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MODEL:A-UL660S

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Panic Hardware
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product requires separate refuse
collection in the European Union. This applies to the product
and all accessories marked with this symbol. Products marked
as such may not be discarded with normal domestic waste, but
must be taken to a collection point for recycling electrical and
electronic devices

1. Read carefully and understand all ASSEMBLYAND OPERATION
INSTRUCTIONS before operating.
2. Failure to follow the safety rules and other basic safety precautions
may result in serious personal injury.

GENERAL SAFETY RULES

1. To extend the life of this panic device, lock the latch in the
retracted position when the door is in continuous use.
2. To Lock
Hold the actuating bar down. Turn the dogging device
counterclockwise with a dogging wrench.
3. To Unlock
Hold the actuating bar down. Turn the dogging device clockwise with
a dogging wrench.
4.Assemble only according to these instructions. Improper assembly
can create hazards.
5. Keep assembly area clean and well lit.
6. Keep bystanders out of the area during assembly.
7. Do not assemble when tired or when under the influence of
alcohol, drugs or medication.
8. This product contains small parts. lf swallowed, it will pose a
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choking hazard. Keep these small parts away from children when
assembling! This is not a toy. Not for use by children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

MODEL AND PARAMETERS

Model A-UL660S
Product Spec 28"
Material Stainless Steel 304
Suitable For Door 31"
Suitable door thickness 1 37/64"~2 11/64"

STRUCTURE DIAGRAM
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IDENTIFICATION OF PARTS

Name Image Quantity

Panic Bar 1

Emergency Exit Sticker 1

Hex Keys 3

End Cap 1

Roller Strike 1

Strike Shim 1

Flat Head Phillips Screws
M5 x 16

7

Round Head Phillips Screws
M5 x 16

2

Round Head Phillips Screws
M5 x 10

4
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Flat Head Phillips Screws
M5 x 12

4

Pin 1

Top Latch Assembly 1

Rod Guide 1

Top Strike 1

Connecting Tube 1

Flat Head Self Tapping Screw
4.2x45

2

Open-end Wrench 1

User Manual 1
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OPERATING INSTRUCTIONS

Step1:Installation distance determination.

Step2: Remove the head cover and the screws on the end cover.
Align the screw holes with the holes on the door. Tighten the screws
on the body and the lining of end cover.

INSIDE FACE OF THE DOOR
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INSTALLATION PROCEDURES

STEP 1:DIRECTIONS FOR CHANGING HANDING OF DEVICE
Handing of device is preset at factory for RHR. To change handing of device,
follow steps shown below and see DRAWING FOR STEP1.
1.Loosen screw ‘A’ and remove screw ‘B’ and spring 'C'
2.Reverse the positions of screw ‘B’ and spring ‘C’ and then tighten screw ‘A’.
3.The device is now set for LHR.

2”

2 7/16”

Flx the clamp to connecting
tube in
midwa
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STEP2 :MARK CENTER LINE ON DOOR
Mark center line on inside of door. Establish the horizontal center line of the
device by drawing a line across the door 40” above floor line.
STEP3:MARK DOOR AND DRILL HOLES
1.Fold and apply template (A) to edge of door and mark door as indicated on
template (A).
2.Drill holes AX 6 in accordance with the diameters as indicated on
template(A)
STEP 4:INSTALL DEVICE BODY
1.Remove the head cover from the device body and end cover from the
mounting bracket by removing the screws that hold them on.
2. Align tailpiece receiver of exit device and trim/cylinder tailpiece so that it
slides onto trim/cylinder tailpiece. Also align screw holes on exit device head
with mounting holes on the door.
3. Install and tighten the mounting screws for the head of the exit device and
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end cover mounting bracket.
STEP 5 :INSTALL TOP STRIKE
1.Align vertical center line of top strike and top rod as shown on template
(B;-1). Mark door as indicated on template (B.1)
2.Install top strike with it's mounting screws and adjust as needed.
STEP 6:INSTALL TOP LATCH ASSEMBLY
1.Align vertical center line of top latch assembly and top rod as shown on
template(B-1). Mark door as indicated on template (B-1)
CAUTTON :BE SURE THE DISTANCEFROM DOOR FRAME TO LINEN
MUST BE 2”
2.Tighten screws to install top latch assembly.

STEP7:INSTALL AND AOJIUST UPPER CONNECTING TUBE
1.Keep the end of the pipe with the notched insert facing upward for
connection to the tail section of the top assembly.
2.Connect the other end of the tube to the internal mechanism of the head
assembly by inserting the connecting pin into the holes.
3.Turn and adjust upper connecting tube until top latch assembly retracts
properly and then fix the connecting pin by bending 2 ends.
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STEP 8 : TEST ACTUATING BAR AND DOGGING OPERATION
1.The top latch assembly should engage the top and the bottom latch
assembly should engage the floor strike when the door is closed. If the door
can be pushed open without depressing the actuating bar, the upper
connecting tube has been over adjust. Readjust it as needed.
2.The top and bottom latch assembly should disengage from the strikes freely
when the actuating bar is depressed. If they do not disengage,adjust the bolt
in the bottom latch assembly as needed and retest for proper operation.
STEP 9 : INSTALL ONE ROD GUIDE
1.Take the approximately middle of upper commecting tube.
2.Tighten screws to install rod guide.
STEP 10 : INSTALL 3 COVERS
Install head cover, end cover, top latch cover, and tighten screws.
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MAINTENANCE

1.All maintenance, service, and repairs not discussed in the manual
should only be performed by qualified service technicians.
2.Check the product regularly to prevent screws from loosening and
falling off.







Sprzęt antypaniczny
MODEL: A-UL660S
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MODEL: A-UL660S

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Panic Hardware
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przekreślonego kosza na śmieci na
kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki
odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich
akcesoriów oznaczonych tym symbolem. Produktów
oznaczonych tym symbolem nie można wyrzucać razem z
normalnymi odpadami domowymi, lecz należy je dostarczyć
do punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych
przeznaczonych do recyklingu.

1. Przeczytaj uważnie i zrozum wszystkie instrukcje dotyczące montażu i
obsługi. INSTRUKCJA przed użyciem.
2. Nieprzestrzeganie zasad bezpieczeństwa i innych podstawowych
środków ostrożności może spowodować poważne obrażenia ciała.

GENERAL SAFETY RULES

1. Aby przedłużyć żywotność tego urządzenia antypanicznego,
zablokuj zatrzask w pozycji schowanej. pozycja, gdy drzwi są w
ciągłym użyciu.
2. Aby zablokować
Przytrzymaj drążek uruchamiający. Obróć urządzenie dociskowe w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. za pomocą
klucza nasadowego.
3. Aby odblokować
Przytrzymaj drążek uruchamiający. Obróć urządzenie dociskowe
zgodnie z ruchem wskazówek zegara za pomocą klucz francuski.
4. Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą
instrukcją. Nieprawidłowy montaż może stwarzać zagrożenia.
5. Utrzymuj miejsce zgromadzeń w czystości i zapewnij dobre
oświetlenie.
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6. Podczas montażu nie dopuść, aby osoby postronne znajdowały
się w pobliżu miejsca montażu.
7. Nie należy gromadzić się, gdy jest się zmęczonym lub pod
wpływem alkoholu , narkotyków lub leków.
8. Ten produkt zawiera małe części. W przypadku połknięcia istnieje
ryzyko zadławienia. zaryzykować. Trzymaj te małe części poza
zasięgiem dzieci podczas montażu! Nie jest zabawką. Produkt nie
jest przeznaczony do użytku przez dzieci.

ZAPISZ TO INSTRUKCJE

MODEL AND PARAMETERS

Model A-UL660S
Specyfikacja produktu 28 cali
Tworzywo Stal nierdzewna 304
Nadaje się do drzwi 31 cali
Odpowiedni​ drzwi grubość 1 37 /64"~2 11/64"

STRUCTURE DIAGRAM
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IDENTIFICATION OF PARTS

Nazwa Obraz Ilość

Panic Bar 1

Naklejka na wyjście awaryjne 1

Klucze imbusowe 3

Zaślepka 1
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Uderzenie rolki 1

Podkładka uderzeniowa 1

Śruby z łbem płaskim i gniazdem
krzyżakowym
M5 x 16

7

Śruby krzyżakowe z łbem
okrągłym
M5 x 16

2

Śruby krzyżakowe z łbem
okrągłym
M5 x 10

4

Śruby z łbem płaskim i gniazdem
krzyżakowym
M5 x 12

4

Szpilka 1

Zespół zatrzasku górnego 1

Prowadnica pręta 1
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Najlepszy atak 1

Rura łącząca 1

Wkręt samogwintujący z łbem
płaskim 4,2x45

2

Klucz płaski 1

Instrukcja obsługi 1

OPERATING INSTRUCTIONS

Krok 1: Instalacja dystans determinacja.

Krok 2 : Zdejmij pokrywę głowicy i wykręć śruby z pokrywy końcowej.
Wyrównaj Dopasuj otwory na śruby do otworów w drzwiach. Dokręć
śruby w korpusie i podszewka pokrywy końcowej.
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INSTALLATION PROCEDURES

INSIDE FACE OF THE DOOR
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KROK 1: INSTRUKCJA DO ZMIANY OBSŁUGA URZĄDZENIA
Obsługa urządzenia jest ustawiona fabrycznie dla RHR. Aby zmienić obsługę
urządzenia , wykonaj poniższe kroki i Widzieć RYSUNEK DO KROKU 1.
1. Odkręć śrubę „ A ” i wyjmij śrubę ' B ' i wiosna 'C'
2. Odwróć położenie śrub​ ​ ​ ' B ' I wiosna ' C ' a następnie dokręć śrubę '
A ' .
3. Urządzenie jest teraz ustawione na LHR.

2”

2 7/16”

Flx the clamp to connecting
tube in
midwa
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KROK 2: ZAZNACZ LINIĘ ŚRODKOWĄ NA DRZWIACH
Zaznacz linię środkową na wewnętrznej stronie drzwi . Ustal pozioma linia
środkowa urządzenia poprzez narysowanie linii przez drzwi, 40” nad linią
podłogi.
KROK 3 : ZAZNACZ DRZWI I WYWIERTUJ OTWORY
1. Złóż i przyłóż szablon (A) do krawędzi d o lub i zaznacz drzwi zgodnie ze
schematem (A).
2. Wywierć otwory AX 6 zgodnie z średnice wskazane na szablonie (A)
KROK 4 : ZAINSTALUJ KORPUS URZĄDZENIA
1. Zdejmij osłonę głowicy z korpus urządzenia i pokrywa końcowa z uchwyt
montażowy poprzez usunięcie śruby, na których są zamocowane.
2. Wyrównaj odbiornik końcówki wyjściowej urządzenie i końcówkę trymera /
cylindra tak , aby można ją było nasunąć na trymer / cylindra ten kawałek .​
Wyrównaj także otwory na śruby na wyjściu urządzenia głowica z
mocowaniem otwory w drzwiach.
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3. Zamontuj i dokręć elementy mocujące śruby do głowicy wyjściowej
urządzenie i wspornik montażowy pokrywy końcowej .
KROK 5 : ZAINSTALUJ GÓRNY ZACZEP
1. Wyrównaj pionową linię środkową górnego uderzenia i górny pręt, jak
pokazano na szablonie (B;-1). Oznacz drzwi zgodnie ze schematem (B.1)
2. Zamontuj górny element zaczepowy za pomocą śrub montażowych i
dostosuj według potrzeb.
KROK 6 : ZAMONTUJ ZESTAW ZATRZASKÓW GÓRNYCH
1. Wyrównaj pionową linię środkową górnego zatrzasku montaż i górny pręt,
jak pokazano na szablon(B-1). Zaznacz drzwi zgodnie ze schematem (B-1)
UWAGA: UPEWNIJ SIĘ, ŻE ODLEGŁOŚĆ OD OŚCIEŻNICY DRZWI DO
POŚCIELI WYNOSI 2 CALE
2. Dokręć śruby, aby zamontować zespół zatrzasku górnego .

KROK P7: ZAMONTUJ I ZDEJMIJ GÓRNĄ CZĘŚĆ RURA ŁĄCZĄCA
1. Trzymaj koniec rury z wyciętą wkładką skierowaną do góry, aby połączyć ją
z tylną częścią górnego zespołu.
2. Podłącz drugi koniec rurki do wewnętrznego mechanizmu zespołu głowicy,
wkładając sworzeń łączący do otworów.
3. Obróć i wyreguluj górną rurę łączącą, aż górny zespół zatrzasku prawidłowo
się schowa, a następnie zamocuj sworzeń łączący, zginając 2 końce.
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KROK 8 : TEST PRĘTA SIŁOWNIKOWEGO I DZIAŁANIA DOGGINGU
1. Zespół zatrzasku górnego powinien zazębiać się z zespołem zatrzasku
górnego, a zespół zatrzasku dolnego powinien Załącz rygiel podłogowy , gdy
drzwi są zamknięte. Jeśli drzwi można otworzyć bez naciskania dźwigni ,
Górna rura łącząca została zbyt mocno wyregulowana. W razie potrzeby
wyreguluj ją.
2. Zespół zamka górnego i dolnego powinien swobodnie odczepiać się od rygli
po naciśnięciu dźwigni. Jeśli nie odczepiają się, należy wyregulować rygiel.
W razie potrzeby w dolnym zespole zatrzaskowym i ponownie sprawdź, czy
działa prawidłowo.
KROK 9 : ZAMONTUJ JEDNĄ PROWADNICĘ PRĘTA
1. Weź mniej więcej środek górnej rury łączącej.
2. Dokręć śruby, aby zamontować prowadnicę pręta.
KROK 1 0 : ZAMONTUJ 3 OSŁONY
Załóż pokrywę głowicy, pokrywę końcową, pokrywę górnego zatrzasku i
dokręć śruby.
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MAINTENANCE

1. Wszelkie prace konserwacyjne, serwisowe i naprawy nieopisane
w instrukcji należy wykonywać wyłącznie być wykonywane przez
wykwalifikowanych techników serwisowych.
2. Regularnie sprawdzaj produkt, aby zapobiec luzowaniu się i
wypadaniu śrub. wyłączony.
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MODELL: A-UL660S

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Panic Hardware
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Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der
europäischen Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das
Produkt in der Europäischen Union separat entsorgt werden
muss. Dies gilt für das Produkt und sämtliches Zubehör, das
mit diesem Symbol gekennzeichnet ist. Produkte dieser Art
dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern
müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling von Elektro-
und Elektronikgeräten gebracht werden.

1. Lesen und verstehen Sie alle Montage- und Bedienungsanweisungen
sorgfältig. VOR DER INBETRIEBNAHME BEACHTEN: ANWEISUNGEN.
2. Die Nichteinhaltung der Sicherheitsregeln und anderer grundlegender
Sicherheitsvorkehrungen kann kann zu schweren Personenschäden
führen.

GENERAL SAFETY RULES

1. Um die Lebensdauer dieser Panikvorrichtung zu verlängern,
verriegeln Sie die Verriegelung in der zurückgezogenen Position.
Position, wenn die Tür kontinuierlich benutzt wird.
2. Zum Verriegeln
Den Betätigungshebel nach unten drücken. Die
Arretierungsvorrichtung gegen den Uhrzeigersinn drehen. mit einem
Feststellschlüssel.
3. Zum Entsperren
Den Betätigungshebel nach unten drücken. Die
Arretierungsvorrichtung mit einem im Uhrzeigersinn drehen.
Feststellschlüssel.
4. Montieren Sie das Produkt ausschließlich gemäß dieser Anleitung.
Eine unsachgemäße Montage kann zu Schäden führen. Gefahren
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schaffen.
5. Halten Sie den Montagebereich sauber und gut beleuchtet.
6. Halten Sie Unbeteiligte während der Versammlung vom
Versammlungsort fern.
7. Die Montage sollte nicht erfolgen, wenn Sie müde sind oder unter
dem Einfluss von Alkohol , Drogen oder Medikamenten stehen.
8. Dieses Produkt enthält Kleinteile. Verschlucken kann zu
Erstickungsgefahr führen. Gefahr. Halten Sie diese Kleinteile beim
Zusammenbau von Kindern fern! Dies ist kein Spielzeug. Nicht für
Kinder geeignet.

RETTE DIESE ANWEISUNGEN

MODEL AND PARAMETERS

Modell A-UL660S
Produktspezifikation 28 "
Material Edelstahl 304
Geeignet für Türen 31 "
Geeignet​ Tür Dicke 1 37 /64"~2 11/64"

STRUCTURE DIAGRAM
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IDENTIFICATION OF PARTS

Name Bild Menge

Panikstange 1

Notausgangsaufkleber 1

Sechskantschlüssel 3

Endkappe 1
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Walzenschlag 1

Schlagscheibe 1

Flachkopf-Kreuzschlitzschraube
n
M5 x 16

7

Rundkopf-Kreuzschlitzschraube
n
M5 x 16

2

Rundkopf-Kreuzschlitzschraube
n
M5 x 10

4

Flachkopf-Kreuzschlitzschraube
n
M5 x 12

4

Stift 1

obere Verriegelungsbaugruppe 1

Rutenführung 1
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Top Strike 1

Verbindungsrohr 1

Flachkopf-Selbstschneidschraub
e 4,2 x 45

2

Maulschlüssel 1

Benutzerhandbuch 1

OPERATING INSTRUCTIONS

Schritt 1: Installation Distanz Bestimmung.

Schritt 2 : Entfernen Sie die Kopfabdeckung und die Schrauben an
der Endabdeckung. Richten Sie die Schrauben Sie die
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Schraubenlöcher in die Tür ein. Ziehen Sie die Schrauben am
Korpus fest und die Auskleidung der Endabdeckung.

INSTALLATION PROCEDURES

INSIDE FACE OF THE DOOR



- 8 -

SCHRITT 1: ANWEISUNG ZUM VERÄNDERN HANDHABUNG DES
GERÄTS
Die Handhabung des Geräts ist werkseitig voreingestellt. für RHR. Um die
Handhabung des Geräts zu ändern , befolgen Sie die unten aufgeführten
Schritte und sehen Zeichnung für Schritt 1 .
1. Schraube „ A “ lösen und Schraube entfernen ' B ' und Feder 'C'
2. Die Positionen der Schrauben umkehren . ' B ' Und Feder ' C ' und dann die
Schraube ' A ' festziehen .

2”

2 7/16”

Flx the clamp to connecting
tube in
midwa
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3. Das Gerät ist nun für LHR eingerichtet.

SCHRITT 2: MITTELLINIE AUF DER TÜR MARKIEREN
Markieren Sie die Mittellinie an der Innenseite der Tür . Stellen Sie die die
horizontale Mittellinie des Geräts durch Zeichnen einer Linie quer über die Tür,
40 Zoll über dem Fußboden.
SCHRITT 3 : TÜR MARKIEREN UND LÖCHER BOHREN
1. Schablone (A) falten und an der Türkante anbringen . und die Tür wie auf
der Vorlage (A) angegeben markieren.
2. Bohren Sie Löcher AX 6 gemäß der Durchmesser wie auf der Vorlage (A)
angegeben
SCHRITT 4 : GERÄTEGEHÄUSE EINBAUEN
1. Entfernen Sie die Kopfabdeckung vom Gerätegehäuse und Endabdeckung
von die Montagehalterung durch Entfernen die Schrauben, die sie befestigen.
2. Richten Sie die Endstückaufnahme am Ausgang aus . Gerät und
Zylinderverkleidung / Zylinder - Zapfenteil , so dass es auf die
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Zylinderverkleidung /den Zylinder gleitet . Schwanzstück .​ ​ Richten Sie
auch die Schraubenlöcher aus am Ausgang Gerätekopf mit Montage Löcher in
der Tür.
3. Alle Teile montieren und die Halterung festziehen . Besatzungen für den
Kopf des Ausgangs Geräte- und Endabdeckungs-Montagehalterung .
SCHRITT 5 : TOP-SCHLUSS EINBAUEN
1. Richten Sie die vertikale Mittellinie des oberen Anschlags und obere Stange
wie auf der Vorlage (B;-1) dargestellt. Die Tür gemäß Vorlage (B.1) markieren.
2. Montieren Sie den oberen Türöffner mit den mitgelieferten
Befestigungsschrauben . und gegebenenfalls anpassen.
SCHRITT 6 : MONTAGE DER OBEREN VERRIEGELUNGSBAUGRUPPE
1. Die vertikale Mittellinie des oberen Verschlusses ausrichten Montage und
obere Stange wie abgebildet Vorlage(B-1). Tür gemäß Vorlage (B-1)
markieren.
VORSICHT: ACHTEN SIE DARAUF, DASS DER ABSTAND ZWISCHEN
TÜRRAHMEN UND WÄSCHE 2 ZOLL BETRAG.
2. Die Schrauben festziehen , um die obere Verriegelungseinheit zu
montieren.

STE P7: OBERTEIL EINBAUEN UND AUSRICHTEN VERBINDUNGSROHR
1. Achten Sie darauf, dass das Rohrende mit dem gekerbten Einsatz nach
oben zeigt, um eine Verbindung zum hinteren Teil der oberen Baugruppe
herzustellen.
2. Verbinden Sie das andere Ende des Rohrs mit dem inneren Mechanismus
der Kopfbaugruppe, indem Sie den Verbindungsstift in die Löcher einführen.
3. Drehen und justieren Sie das obere Verbindungsrohr, bis die obere
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Verriegelungsbaugruppe ordnungsgemäß zurückgezogen ist, und fixieren Sie
dann den Verbindungsstift, indem Sie 2 Enden biegen.

SCHRITT 8 : TEST DER AKTIVIERBAREN BAR UND DER
VERRIEGELUNGSFUNKTION
1. Die obere Verriegelungsbaugruppe sollte in die obere und die untere
Verriegelungsbaugruppe einrasten. Der Bodenschließer muss beim Schließen
der Tür betätigt werden. Lässt sich die Tür ohne Betätigung der
Betätigungsstange aufdrücken , Das obere Verbindungsrohr wurde zu stark
eingestellt. Stellen Sie es gegebenenfalls neu ein.
2. Die obere und untere Verriegelungseinheit sollten sich beim Drücken des
Betätigungshebels frei von den Schließblechen lösen. Falls sie sich nicht
lösen, justieren Sie den Bolzen.
Bei Bedarf die untere Verriegelungsbaugruppe überprüfen und erneut auf
ordnungsgemäße Funktion testen.
SCHRITT 9 : EINE STANGENFÜHRUNG EINBAUEN
1. Nehmen Sie ungefähr die Mitte des oberen Verbindungsrohrs.
2. Schrauben festziehen, um die Stangenführung zu montieren.
SCHRITT 10 : 3 ABDECKUNGEN ANBRINGEN
Montieren Sie die Kopfabdeckung, die Endabdeckung und die obere
Verriegelungsabdeckung und ziehen Sie die Schrauben fest.
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MAINTENANCE

1. Alle Wartungs-, Service- und Reparaturarbeiten, die nicht im
Handbuch beschrieben sind, sollten nur Die Arbeiten müssen von
qualifizierten Servicetechnikern durchgeführt werden.
2. Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig, um zu verhindern, dass
sich die Schrauben lösen und herausfallen. aus.







Panic Hardware
MODÈLE : A-UL660S
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MODÈLE : A-UL660S

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Panic Hardware
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Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/CE. Le symbole représentant une
poubelle barrée indique que le produit doit être collecté
séparément des déchets ménagers dans l'Union européenne.
Ceci s'applique au produit et à tous les accessoires portant ce
symbole. Les produits ainsi marqués ne doivent pas être jetés
avec les ordures ménagères ordinaires, mais doivent être
déposés dans un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques (EEED).

1. Lisez attentivement et comprenez toutes les instructions
d'ASSEMBLAGE ET DE FONCTIONNEMENT. INSTRUCTIONS avant
utilisation.
2. Le non-respect des règles de sécurité et autres précautions de
sécurité de base peut entraîner des blessures corporelles graves.

GENERAL SAFETY RULES

1. Pour prolonger la durée de vie de ce dispositif anti-panique,
verrouillez le loquet en position rétractée. position lorsque la porte
est utilisée en continu.
2. Verrouiller
Maintenez la barre d'actionnement enfoncée. Tournez le dispositif de
blocage dans le sens antihoraire . avec une clé à molette.
3. Déverrouiller
Maintenez la barre d'actionnement enfoncée. Tournez le dispositif de
blocage dans le sens horaire avec un clé à molette.
4. Assemblez uniquement en suivant ces instructions. Un
assemblage incorrect peut créer des dangers.
5. Maintenez la zone de rassemblement propre et bien éclairée.
6. Tenez les curieux à l'écart de la zone pendant le rassemblement.
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7. Ne pas assembler en cas de fatigue ou sous l'influence de
l'alcool , de drogues ou de médicaments.
8. Ce produit contient de petites pièces. En cas d'ingestion, il peut y
avoir un risque d'étouffement. danger. Gardez ces petites pièces
hors de portée des enfants lors du montage ! Ceci n'est pas un jouet.
Ne convient pas aux enfants.

SAUVEGARDEZ CES INSTRUCTIONS

MODEL AND PARAMETERS

Modèle A-UL660S
Spécifications du produit 28 "
Matériel Acier inoxydable 304
Convient pour porte 31 "
Approprié​ porte épaisseur 1 37 /64"~2 11/64"

STRUCTURE DIAGRAM
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IDENTIFICATION OF PARTS

Nom Image Quantité

Barre de panique 1

Autocollant de sortie de secours 1

Clés hexagonales 3

Embout 1
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Frappe au rouleau 1

Cale de frappe 1

Vis à tête plate Phillips
M5 x 16

7

Vis à tête ronde Phillips
M5 x 16

2

Vis à tête ronde Phillips
M5 x 10

4

Vis à tête plate Phillips
M5 x 12

4

Épingle 1

Ensemble de verrouillage
supérieur

1

Guide de canne 1
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Top Strike 1

Tube de raccordement 1

Vis autotaraudeuse à tête plate
4,2 x 45

2

clé à fourche 1

Manuel d'utilisation 1

OPERATING INSTRUCTIONS

Étape 1 : Installation distance détermination.

Étape 2 : Retirez le couvercle de la tête et les vis du couvercle
d’extrémité. Alignez le Alignez les trous de vis avec ceux de la porte.
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Serrez les vis sur la carrosserie et la doublure du couvercle
d'extrémité.

INSTALLATION PROCEDURES

INSIDE FACE OF THE DOOR
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ÉTAPE 1 : INSTRUCTIONS POUR CHANGER MANIPULATION DE
L'APPAREIL
La manipulation de l'appareil est préréglée en usine. pour RHR. Pour changer
le sens d'utilisation de l'appareil , suivez les étapes ci-dessous et voir DESSIN
POUR L'ÉTAPE 1 .
1. Desserrez la vis « A » et retirez la vis. « B » et le ressort 'C'
2. Inversez la position de la vis ' B ' et printemps ' C ' puis serrer la vis « A » .
3. L'appareil est maintenant configuré pour LHR.

2”

2 7/16”

Flx the clamp to connecting
tube in
midwa
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ÉTAPE 2 : MARQUEZ LA LIGNE CENTRALE SUR LA PORTE
une ligne centrale à l'intérieur de la porte . Établissez le ligne horizontale
centrale de l' appareil en traçant une ligne de l'autre côté de la porte, 40
pouces au-dessus du niveau du sol.
ÉTAPE 3 : MARQUER LA PORTE ET PERCER LES TROUS
1. Pliez et appliquez le gabarit (A) sur le bord de la porte ou et marquer la
porte comme indiqué sur le gabarit (A).
2. Percez des trous AX 6 conformément à la diamètres comme indiqué sur le
gabarit (A)
ÉTAPE 4 : INSTALLER LE BOÎTIER DE L'APPAREIL
1. Retirez le couvercle de la tête du corps et couvercle d'extrémité de l'
appareil le support de montage en le retirant les vis qui les maintiennent en
place.
2. Alignez le récepteur de queue de sortie dispositif et garniture / pièce de
queue de cylindre afin qu'elle glisse sur garniture / cylindre morceau de
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queue . Alignez également les trous de vis tête de dispositif de sortie avec
montage des trous dans la porte.
3. Installez et serrez le support vis pour la tête de la sortie support de montage
du dispositif et du couvercle d'extrémité.
ÉTAPE 5 : INSTALLER TOP STRIKE
1. Alignez la ligne centrale verticale de la gâche supérieure et tige supérieure
comme indiqué sur le gabarit (B;-1). Marquer la porte comme indiqué sur le
gabarit (B.1)
2. Installez le Top Strike avec ses vis de fixation . et ajuster au besoin.
ÉTAPE 6 : INSTALLER LE VERROU SUPÉRIEUR
1. Ligne centrale verticale Al i gn du loquet supérieur assemblage et tige
supérieure comme indiqué sur modèle (B-1). Marquer la porte comme indiqué
sur le gabarit (B-1)
ATTENTION : VEUILLEZ VOUS ASSURER QUE LA DISTANCE ENTRE LE
CADRE DE PORTE ET LE LINGE DE MAIN EST DE 5 CM (2 PO).
2. Serrez les vis pour installer le mécanisme de verrouillage supérieur .

ÉTAPE P7 : INSTALLER ET AJOUTER LA PARTIE SUPÉRIEURE TUBE DE
RACCORDEMENT
1. Gardez l'extrémité du tuyau avec l' insert cranté orientée vers le haut pour le
raccordement à la partie arrière de l' ensemble supérieur.
2. Raccordez l'autre extrémité du tube au mécanisme interne de l'ensemble de
la tête en insérant la goupille de connexion dans les trous.
3. Tournez et ajustez le tube de connexion supérieur jusqu'à ce que l'ensemble
de verrouillage supérieur se rétracte correctement, puis fixez la goupille de
connexion en pliant les 2 extrémités.
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ÉTAPE 8 : TEST DE LA BARRE D'ACTIONNEMENT ET DU
FONCTIONNEMENT DE VERROUILLAGE
1. Le mécanisme de verrouillage supérieur doit s'enclencher dans le
mécanisme de verrouillage supérieur et le mécanisme de verrouillage inférieur
doit s'enclencher dans le mécanisme de verrouillage inférieur. Enclenchez la
gâche au sol lorsque la porte est fermée. Si la porte peut être ouverte sans
appuyer sur la barre d'actionnement, Le tube de raccordement supérieur a été
trop serré. Réajustez-le si nécessaire.
2. Le mécanisme de verrouillage supérieur et inférieur doit se désengager
librement des gâches lorsque la barre d'actionnement est enfoncée. S'il ne se
désengage pas, ajustez le boulon.
dans le mécanisme de verrouillage inférieur au besoin et tester à nouveau son
bon fonctionnement.
ÉTAPE 9 : INSTALLER UN GUIDE DE CANNE
1. Prenez approximativement le milieu du tube de démarrage supérieur.
2. Serrez les vis pour installer le guide-tige.
ÉTAPE 10 : INSTALLER 3 COUVERCLES
Installez le couvercle de la tête, le couvercle d'extrémité, le couvercle du
loquet supérieur et serrez les vis.
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MAINTENANCE

1. Toute opération d'entretien, de maintenance et de réparation non
décrite dans le manuel doit être effectuée uniquement par un
professionnel qualifié. doivent être effectuées par des techniciens de
service qualifiés.
2. Vérifiez régulièrement le produit pour éviter que les vis ne se
desserrent et ne tombent. désactivé.
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MODEL: A-UL660S

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Panic Hardware
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Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EC. Het symbool met een doorgestreepte
afvalcontainer geeft aan dat dit product in de Europese Unie
apart moet worden ingezameld. Dit geldt voor het product en
alle accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd.
Producten die zo zijn gemarkeerd, mogen niet bij het normale
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden ingeleverd
bij een inzamelpunt voor de recycling van elektrische en
elektronische apparaten.

1. Lees en begrijp alle instructies voor montage en bediening.
INSTRUCTIES vóór gebruik.
2. Het niet naleven van de veiligheidsregels en andere elementaire
veiligheidsmaatregelen kan Dit kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

GENERAL SAFETY RULES

1. Om de levensduur van dit paniekslot te verlengen, vergrendelt u
de vergrendeling in de ingetrokken stand. positie wanneer de deur
continu in gebruik is.
2. Vergrendelen
Houd de bedieningshendel ingedrukt. Draai het
vergrendelingsmechanisme tegen de klok in . met een
borgmoersleutel.
3. Om te ontgrendelen
Houd de bedieningshendel ingedrukt. Draai het
vergrendelingsmechanisme met de klok mee. borgmoersleutel.
4. Monteer het product uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste
montage kan gevaren creëren.
5. Zorg ervoor dat de assemblageruimte schoon en goed verlicht is.
6. Houd omstanders uit de buurt tijdens de bijeenkomst.
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7. Monteer de onderdelen niet wanneer u moe bent of onder invloed
bent van alcohol , drugs of medicijnen.
8. Dit product bevat kleine onderdelen. Bij inslikken kan dit
verstikkingsgevaar opleveren. gevaar. Houd deze kleine onderdelen
buiten bereik van kinderen tijdens de montage! Dit is geen
speelgoed. Niet geschikt voor kinderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

MODEL AND PARAMETERS

Model A-UL660S
Productspecificaties 28 "
Materiaal Roestvrij staal 304
Geschikt voor deur 31 "
Geschikt​ deur dikte 1 37 /64"~2 11/64"

STRUCTURE DIAGRAM
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IDENTIFICATION OF PARTS

Naam Afbeelding
Hoeveel
heid

Paniekbalk 1

Nooduitgangsticker 1

Inbussleutels 3

Eindkap 1
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Roller Strike 1

Slagshim 1

Platte kruiskopschroeven
M5 x 16

7

Phillips-schroeven met ronde
kop
M5 x 16

2

Phillips-schroeven met ronde
kop
M5 x 10

4

Platte kruiskopschroeven
M5 x 12

4

Pin 1

Bovenste
vergrendelingsmechanisme

1

Hengelgeleider 1
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Top Strike 1

Verbindingsbuis 1

Zelftappende schroef met platte
kop 4.2x45

2

Steeksleutel 1

Gebruikershandleiding 1

OPERATING INSTRUCTIONS

Stap 1: Installatie afstand bepaling.

Stap 2 : Verwijder de kopkap en de schroeven van de eindkap. Lijn
de Schroef de gaten in de deur vast. Draai de schroeven op de
behuizing vast. de voering van de eindkap.
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INSTALLATION PROCEDURES

INSIDE FACE OF THE DOOR
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STAP 1: INSTRUCTIES VOOR VERANDERING HANTERING VAN HET
APPARAAT
De bediening van het apparaat is in de fabriek vooraf ingesteld. voor RHR. Om
de richting van het apparaat te wijzigen , volgt u de onderstaande stappen.
zien TEKENING VOOR STAP 1.
1. Draai schroef ' A ' los en verwijder de schroef. ' B ' en lente 'C'
2. Draai de schroeven om .​ ' B ' En veer ' C ' en draai vervolgens schroef ' A '
vast .

2”

2 7/16”

Flx the clamp to connecting
tube in
midwa
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3. Het apparaat is nu ingesteld voor LHR.

STAP 2: MARKER DE MIDDENLIJN OP DE DEUR
Markeer de middenlijn aan de binnenkant van de deur . Stel vast dat de teken
een lijn om de horizontale middenlijn van het apparaat te bepalen . over de
deur, 40 inch boven de vloer.
STAP 3 : MARKEREN VAN DE DEUR EN GATEN BOREN
1. Vouw en bevestig sjabloon (A) aan de rand van de deur of en markeer de
deur zoals aangegeven op sjabloon (A).
2. Boor gaten AX 6 in overeenstemming met de diameters zoals aangegeven
op sjabloon (A)
STAP 4 : INSTALLEER DE BEHUIZING VAN HET APPARAAT
1. Verwijder de hoofdkap van de apparaatbehuizing en eindkap van de
montagebeugel verwijderen de schroeven waarmee ze vastzitten.
2. Lijn de staartstukontvanger uit met de uitgang . apparaat en trim / cilinder
staartstuk zodat het op trim / cilinder schuift staart stuk .​ Lijn ook de
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schroefgaten uit op uitgangsinrichting kop met montage gaten in de deur.
3. Installeer en draai de bevestiging vast . bemanningen voor het begin van de
uitgang apparaat en montagebeugel voor eindkap .
STAP 5 : INSTALLEER DE BOVENSTE SLUITING
1. Lijn de verticale middellijn van de bovenste slag uit en bovenste stang zoals
weergegeven op sjabloon (B;-1). Markeer de deur zoals aangegeven op
sjabloon (B.1)
2. Monteer de bovenste sluitplaat met de bijbehorende montageschroeven .
en naar behoefte aanpassen.
STAP 6 : INSTALLEER DE BOVENSTE VERGRENDELING
1. Lijn de verticale middellijn van de bovenste vergrendeling uit . montage en
bovenste stang zoals weergegeven op sjabloon(B-1). Markeer de deur zoals
aangegeven op sjabloon (B-1)
LET OP: ZORG ERVOOR DAT DE AFSTAND VAN HET DEURKOZIJN TOT
HET LINNENGOED 2 INCH IS.
2. Draai de schroeven vast om de bovenste vergrendeling te monteren.

STAP P7: INSTALLEREN EN BOVENSTE BEVESTIGEN
VERBINDINGSBUIS
1. Houd het uiteinde van de buis met het gekerfde inzetstuk naar boven gericht
voor de aansluiting op het staartgedeelte van de bovenste constructie.
2. Verbind het andere uiteinde van de buis met het interne mechanisme van de
kopconstructie door de verbindingspen in de gaten te steken.
3. Draai en stel de bovenste verbindingsbuis af totdat de bovenste
vergrendeling goed terugtrekt en bevestig vervolgens de verbindingspen door
de twee uiteinden om te buigen.



- 11 -

STAP 8 : TEST DE BEDRIJFSSTANG EN DE VERGRENDELING
1. De bovenste vergrendeling moet de bovenste vergrendeling vastzetten en
de onderste vergrendeling moet Activeer de vloersluiting wanneer de deur
gesloten is. Als de deur open geduwd kan worden zonder de
bedieningshendel in te drukken , De bovenste verbindingsbuis is te strak
aangedraaid. Stel deze indien nodig opnieuw af.
2. De bovenste en onderste vergrendelingsmechanismen moeten vrij
loskomen van de sluitplaten wanneer de bedieningsstang wordt ingedrukt. Als
ze niet loskomen, moet de bout worden afgesteld.
Vervang indien nodig de onderste vergrendeling en test opnieuw of alles naar
behoren werkt.
STAP 9 : INSTALLEER EEN STANGGELEIDER
1. Neem het punt ongeveer in het midden van de bovenste verbindingsbuis.
2. Draai de schroeven vast om de stanggeleider te installeren.
STAP 10 : INSTALLEER 3 AFDEKKINGSMATERIAAL
Plaats de kopkap, de eindkap en de bovenste vergrendelingskap terug en
draai de schroeven vast.
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MAINTENANCE

1. Alle onderhouds-, service- en reparatiewerkzaamheden die niet in
de handleiding worden beschreven, dienen uitsluitend door ons te
worden uitgevoerd. Uitgevoerd door gekwalificeerde
servicemonteurs.
2. Controleer het product regelmatig om te voorkomen dat
schroeven losraken en eruit vallen. uit.
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MODELL: A-UL660S
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MODELL: A-UL660S

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Panic Hardware
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör
som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta
som sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan
måste lämnas till en insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.

1. Läs noggrant och förstå all MONTERING OCH ANVÄNDNING
INSTRUKTIONER före användning.
2. Underlåtenhet att följa säkerhetsreglerna och andra grundläggande
säkerhetsåtgärder kan resultera i allvarliga personskador.

GENERAL SAFETY RULES

1. För att förlänga livslängden på denna panikanordning, lås spärren
i det infällda läget läge när dörren är i kontinuerlig användning.
2. Att låsa
Håll manöverstången nedtryckt. Vrid gripanordningen moturs . med
en skiftnyckel.
3. För att låsa upp
Håll manöverstången nedtryckt. Vrid gripanordningen medurs med
en skiftnyckel.
4. Montera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig montering kan
skapa faror.
5. Håll samlingsområdet rent och väl upplyst.
6. Håll åskådare borta från området under monteringen.
7. Montera inte när du är trött eller påverkad av alkohol , droger eller
mediciner.
8. Denna produkt innehåller smådelar. Vid förtäring kan den orsaka
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kvävning. fara. Håll dessa smådelar utom räckhåll för barn vid
montering! är inte en leksak. Får inte användas av barn.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

MODEL AND PARAMETERS

Modell A-UL660S
Produktspecifikation 28 "
Material Rostfritt stål 304
Lämplig för dörr 31 "
Lämplig​ dörr tjocklek 1 37 /64"~2 11/64"

STRUCTURE DIAGRAM
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IDENTIFICATION OF PARTS

Namn Bild
Kvantite
t

Panikbar 1

Nödutgångsklistermärke 1

Sexkantsnycklar 3

Ändkapsyl 1

Rullslag 1

Strike Shim 1

Platt huvud Phillips skruvar
M5 x 16

7

Runt huvud Phillips-skruvar
M5 x 16

2

Runt huvud Phillips-skruvar
M5 x 10

4
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Platt huvud Phillips skruvar
M5 x 12

4

Stift 1

Övre spärrmontering 1

Spöguide 1

Toppslag 1

Anslutningsrör 1

Självgängande skruv med platt
huvud 4,2x45

2

U-ändnyckel 1

Användarmanual 1
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OPERATING INSTRUCTIONS

Steg 1: Installation avstånd bestämning.

Steg 2 : Ta bort huvudkåpan och skruvarna på ändkåpan. Rikta in
skruvhålen med hålen på dörren. Dra åt skruvarna på kroppen och
fodret på ändskyddet.

INSIDE FACE OF THE DOOR
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INSTALLATION PROCEDURES

STEG 1: INSTRUKTIONER FÖR ÄNDRING ÖVERLÄMNING AV ENHET
Handhavandet av enheten är förinställt från fabrik för RHR. För att ändra
hantering av enheten , följ stegen nedan och se RITNING FÖR STEG 1.
1. Lossa skruv ' A ' och ta bort skruven B och fjäder​ C
2. Vänd skruvarnas positioner​ ​ ​ B​ ​ och våren ' C ' och dra sedan åt
skruven ' A ' .

2”

2 7/16”

Flx the clamp to connecting
tube in
midwa



- 8 -

3. Enheten är nu inställd för vänster-/vänsterstyrd frekvens (LHR) .

STEG 2: MARKERA MITTLINJEN PÅ DÖRREN
Markera mittlinjen på insidan av dörren . Fastställ enhetens horisontella
mittlinje genom att rita en linje över dörren 40” över golvlinjen.
STEG 3 : MARKERA DÖRR OCH BORA HÅL
1. Vik och applicera mallen (A) på kanten av dörren och markera dörren enligt
mallen (A).
2. Borra alla hål AX 6 i enlighet med diametrar enligt mall (A)
STEG 4 : INSTALLERA ENHETENS HUS
1. Ta bort huvudskyddet från enhetshus och ändkåpa från monteringsfästet
genom att ta bort skruvarna som håller dem fast.
2. Rikta in utgångens slutstyckesmottagare anordningen och trim- / cylinderns
bakstycke så att det glider på trim- / cylindern ta il bit . Rikta även in skruvhålen
på utgångsdonets huvud med montering hålen på dörren.
3. Montera allt och dra åt fästet skruvar för utgångshuvudet Enheten och



- 9 -

monteringsfäste för ändkåpan .
STEG 5 : MONTERA ÖVERLÅTNINGEN
1. Rikta in den vertikala mittlinjen på den övre slagen och övre stången som
visas på mallen (B;-1). Markera dörren enligt mallen (B.1)
2. Montera toppstången med dess monteringsskruvar​ ​ och justera efter
behov.
STEG 6 : MONTERA ÖVRE SPÄRSENHET
1. Rikta in den vertikala mittlinjen på den övre spärren montering och
toppstång som visas på mall (B-1). Markera dörren enligt mallen (B-1)
VARNING: SE TILL ATT AVSTÅNDET FRÅN DÖRRKARMEN TILL
LINNEKLÄDER MÅSTE VARA 5 CENTRUM
2. Dra åt skruvarna för att montera den övre spärrenheten.

STEG P7: INSTALLERA OCH JUSTERA ÖVRE ANSLUTNINGSRÖR
rörets ände med den skårade insatsen vänd uppåt för anslutning till den övre
delen av den övre enheten.
2. Anslut den andra änden av röret till den inre mekanismen i huvudenheten
genom att sätta in anslutningsstiftet i hålen.
3. Vrid och justera det övre anslutningsröret tills den övre spärrenheten dras in
ordentligt och fixera sedan anslutningsstiftet genom att böja 2 ändar.
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STEG 8 : TEST AV MANÖVERSTÅNG OCH MEDLENS FUNKTION
1. Den övre spärrenheten ska haka i den övre och den nedre spärrenheten
ska aktivera golvslagslåset när dörren är stängd. Om dörren kan öppnas utan
att trycka ner manöverstången , Det övre anslutningsröret har blivit
överjusterat. Justera det efter behov.
2. Den övre och nedre spärrenheten ska lossna fritt från låsen när
manöverstången trycks ned. Om de inte lossnar, justera bulten.
i den nedre spärrenheten efter behov och testa igen för korrekt funktion.
STEG 9 : MONTERA EN SPÖFÖRING
1. Ta ungefär mitten av det övre anslutningsröret.
2. Dra åt skruvarna för att montera stångstyrningen.
STEG 10 : INSTALLERA 3 SKYDD
Montera huvudkåpan, ändkåpan, det övre spärrkåpan och dra åt skruvarna.
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MAINTENANCE

1. Allt underhåll, service och reparationer som inte tas upp i
manualen bör endast utföras utföras av kvalificerade servicetekniker.
2. Kontrollera produkten regelbundet för att förhindra att skruvar
lossnar och faller av av.






